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‘Garlen’," Na'aa shooka'gjjkhih, "Anaih."

‘Caroline,” my mother she called me, ‘Come.”
‘Garlen,” called Na'aa, “Come.”

"Lethch'uh tattsaa shits'a'tr'iniinjih.

‘Bannock | will make, help me.

‘Help me make bannock.

Nitsii Ts'ideht'i’ ts'at Nitsyy Marcrena
Your grandfather Ts'idehti’  and Grandmother Marcrena

juk drin k'egiteeda’at.
today they will arrive.

Ts'ideht'i' and Nitsyy Marcrena are coming today.

Gweenijit gwiizii vike'taach'uh.
For them good  we will cook.

We will cook really good for them.



Gweenijit tethch'uh taatsah.

For them  bannock we'll make.

We will make them
fresh bannock.

Chiitajj kwan' kak vadzaih
Outside  fire on caribou

ver ah  teezah.
cooking with good.

It will go with the caribou stew
cooking on the fire outside.




K'a'gada'oo ji' guuzhi'gwitahts'ik.”
They arrive ~ when they will be hungry.”

Shizhiti'gwidaanaj;!

| was excited!

Niizhet daj' ah Shitsii ts'at
Long ago my grandfather and
Shitsyy guunit’i'.

grandmother | seen them.

Tadh Tr'igjjkhii ts'at Nagwidandaih Drin

Christmas and Easter

lames eenjit goozrajh zheh guugwinah'ih.

mass  for only town they come.

Shek ah dechan tat guugwich'in.
All the time on the land  they live.

Tajilgoo ah guukwandeek'it.
Tajilgop is their camp.

They will be hungry
when they get here.”

| was so excited!

| had not seen Shitsii
and Shitsyy for a
very long time.

They only came to
town to go to church at
Christmas and Easter.

They lived out on

the land.

They spent all their g [
time at their camp ) i
at Tajilgoo. '




Tajilgoo ah “njuu kat nihts'at Tajilgoo means “islands
Tajilgoo “islands  towards each other facing each other”

ginal'ee ah gintu.” Tya'aa had told me.
something standing they say.”

Tya'aa juu dishahnuh, “Uunjit k'yuu ah He said, “In English,
My dad told me this "Whiteman way it is known as Three
Eetsiigwat Tyek Van" giiyahnuh. Forks Lake.

Forks Three Lake" they say.

Tsiigehtchic chan gwit Teett'et Zheh k'iteetak guu'ejh.
Arctic Red River and Fort McPherson between  itis.

It is between Tsiigehtchic and Fort McPherson.

Jii van ah Tsiigehtchic ts'at Teett'et Zheh
This lake Arctic Red River and  Fort McPherson

tajj k'ih shek guuzrjj diinch'uh.
. dog trail old  besides itis.

This lake is on the old

dog team trail that went
between Tsiigehtchic and
Fort McPherson.




Jii tajj ah Nitsii ts'at
This trail your grandfather and
Nitsyy  kak gitee'al ts'at
grandmother on  they will go on and
nikhwagitinahyah.

come see us.

Nitye' tr'oodajh drin k'ideetak
Your dad last week

gwinoo goonidhizhéh.

around  he visited with them.

Shiiyuughwan kat da
My parents

Tsiigehtchic Nagwidandaih Drin
Isiigehtchic Easter

gwitinaiyah ginuh.

we will come  they said.

Nikhwahgiteneehaa," Na'aa nuh

They will camp with us,” Mom  said
guuuzhik teth ch'ek ghoo
while flour bowl  big

zhit tanjah.

in  she pour.

This is the trail Nitsii and
Nitsyy will use to come on
to see us.

Nitye' visited with them
last week.

My parents said
they were coming to
Tsiigehtchic for Easter.

They will camp with us,”
Na'aa said as she put
the flour in the bowl.




Tt'ee lisel ts'at teth ta'tr'injal
Then salt and baking powder
yetat niinjah.

among it she poured,

Then she put in some salt
and baking powder.

“Na' gwiizii nihtat t'ah"ih,”
‘Here, good — mix you do,”
Na'aa nuh.

Mom  said.

‘Here, you mix this up
good,” said Na'aa.

Span choo ah ditiishiiyaa
Spoon big  with what I'm going to do
gashoonittyin.

she showed me.

She showed me how to stir
with a big spoon.



taa'sh Shitsii ts'at Shitsyy | loved Shitsii and

Really  my Grandfather and Grandmother Shitsqq_

guut'iinihthan.

[ liked.

Didii ts'at Diddyy shek guuvihsrih. | also called them Didii
Didii  and Diddyy always [ called them. and Diddyuy.

Dinjii kat nizii giinlih guu khe' They were kind but they
People good they are but slow moved so slow.

ts'at edi'goonjik.

too  they move.

Lahch'yaa Aanjoo kat giinlih. They were very,

Really Elders  they were. very old.

“Uunjit k'yuu ah Nitsii “Nitsii's English name is
"‘Whiteman way your Grandfather Old Modeste.

Old Modeste vaazhih.
Old Modeste he is called.



Uunjit k'yuu Nitsyy Old Marcrena
Whiteman way  your Grandmother Old Marcrena

vaazhih,” Na'aa shahnuh.
she is called," Mom  told me.

Nitsyuy's English name is Old Marcrena,” said Na'aa.

Khe'ts'at ah ch'ék ghoo zhgy chyy yenjah.

Slowly plate round into  water she pours.

Then she poured water slowly into the bowl.

Span ah nihtat t'et'ih, juk

Spoon with | mix it, now
gwiintsal sheenjit gaguuntréh.
little for me it's getting harder.

It was getting harder and
harder for me to stir.

teth ah jidii t'at nijaazhih.
The flour its  thick getting to be.

The batter got thicker
and thicker.




“Ju’," Na'aa nuh.

y/
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Look,” mom  said.

Span oonjik.
Spoon she took.

Gwiizii téth nihtat t'ah'ih.

Good  flour mixing it she is.

Gwiizii ah achin nil'ih.
Good | am watching.

Yeendoo, shiichan
Next time  me too
akooditiishiiyah.

[ will do that.

Shaghaii ihtadh gwinlé' guunlii guugaa ah
My years five itis even that
ditiishiiyaa gahshindaih.

what I'm going to do | know.

“Watch," said Na'aa.

She took the spoon.

She kept mixing until
the dough was smooth

and thick.

| watched real closely.

Next time, | would
know how to do it
myself.

Even though I'm only
five years old | know
how to do things.

-----
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Nikhwatuk deek'it jidii gwin troo
Our fish place  what kind wood

| know what wood to collect to burn to

tuk teh tat tahtsaa chan gahshindaih.

fish under smoke it makes too I know.

smoke fish at our summer camp.

Gwinit'ii chan gwit ejihtth'ak k'iighe' gahshindaih.
Looking  and listening by | know.

| learn by watching and listening.

Na'aa, Tya'ag, Shitsii,  Shitsyy, Shuutr'i' ts'at Sheek'aii
Mom,  Dad, Grandfather, Grandmother, Aunty (Dad) and ~ Aunty (Mom)
guunit'ii ts'at guuvijihtt'ak.

| see them and [ hear them.

| watch and listen to Na'aa, Tya'aa, Shitsii,
Shud'ii, Shuutr'i' and Sheekaii.
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“Anaih,” Na'aa nuh.

‘Come,” mom said.

Chi'tiida'al eenjit nikhwagwidal

Going outside for our clothes
niidhaa nidhaachuh.
warm we put on.

Ch'ek ghoo tethch'uh tahch'uu

Plate  round bannock its cooked
tt'ee eenjit chi'chadhii'ejh.
after for | took out.

| carried an empty bowl to
put the bannock in once it

had cooked.

Tya'aa adaj’ kwan aftsajj.
My dad already fire = he made.

Tya'aa had a fire going.

‘Come," said Na'aa.

We put on our
warm clothes and
went outside.




Vakak vadzaih tadinaadlat.

Onit  caribou s boiling.

The caribou stew
was cooking.

Gwiizii vagwaatsajh.
Good it smell,

It smelled so good.

Na'aa friiban choo di'ih.
Mom  frypan big  she had.

Na'aa had a big frying pan.

Dinjik k'eh choo yezhitdahnaih.
Moose fat  big  she threw in.

She plopped a big hunk of
moose fat into the pan.

15



Friiban kwan kak nayiintyin.
Frypan fire  on she placed.

Jii nit'ii sheenjit gwiizii.
This | see for me is good.

Tr'oochit da ak'eh naaghaih.

First fat melted.

She put the pan on the fire.

| loved watching this part.

First the fat melted.

Tt'ee ah vizhit dagoghoh nit'ih. Then it started to bubble.

Then in it bubbles | see.
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“Ju’)" Na'aa nuh.
‘Look,” Mom  said.

Span choo ah tethch'uh
Spoon big  with bannock

attsajj oonjik

she made she took

ts'at khaii zhit yettoh dahnaih.

and  oil into plopped she puts.

Khaii zhit ch'uu jihtth'ak.
Oil  in  cooking [ hear.

Khaii gi'tr'ijidhitik.
Oil  splatters.

tethch'uh jidii tthoo nijaazhih.

Bannock brown it is getting.

Gwiizii vagwaatsjjh.
Good it smells.

“Watch," said Na'aa.

She took big spoonfuls of
the batter from the bowl

and plopped it in the grease.

The dough hissed.

The grease spat.

The dough started to
turn brown.

It smelled so good.
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tethch'uh gat ts'ik ah
Bannock stick skinny with
tihts'eeyedinii'eih.

turns it over.

Then Na'aa turned over the
bannock with a big stick.

Jii ts'ejj chan jidii tthoo nijaanajh.

This side too  brown it became.

Then the other side
got brown.

Juk ah ahch'u'.

Now it was cooked.

It was now cooked.

Friiban zhyy yuunjik.
Frying pan out of she took it.

Na'aa took the bannock out
of the frypan.



Ch'ek ghoo oohvihtanh zhyy

Plate  round [am holding  into
niiyéniinlih.
she is putting them.

Ilhtak tih'aa gwats'at khadhilchi'.

One I will eat too | was in hurry.

Na'aa chilzhih.
My Mother sighed.

Tth'aih ah tethch'uh ahtsih.

Even that  bannock she's making.

Juu dinuh, “Nitsii ts'at
She said “Your Grandfather and
Nitsyy  guuviiyenji'ihthat."

Grandmother | am worried about them.”

Garlen, tethch'uh tsal ooniinjih,”
Caroline, bannock  small you can take,”

Na'aa nuh.
Mom  said.

She put it in the bowl | held
for her.

| couldn't wait to eat one.

Na'aa sighed.

She continued to make
bannock.

She said, “I'm so worried
about Nitsii and Nitsyy."

You can have a piece of
bannock now Garlen,"
said Na'aa.
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‘Juk ah gwiintsal niidhah.”
‘Now it's little cooled.”

‘It's probably cool enough now to eat.”

tethch'uh tsal oodhiijik ts'at ii'et.

Bannock small | took and [ ate it.

| took a piece of warm bannock and took
a big bite.

Ahhh, dhandaih!
Ohhh, delicious!

Oh, it was so good!

Na'aa tethch'uh nizii ahtsih'.

Mom  bannock best she makes.

Na'aa made the best bannock in the world.
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‘Ja'aadeh niiji'ihdhat?” Na'aa  vahnuh.
"‘Why you worried?”  my Mother [ asked.

Na'aa juudinuh, “Nitsii

Mom said, “Your Grandfather's

tajj chihdhidyeh Candice chit nilii.
leader Candice  boss heis.
Juk Nitsii aanjoo nilii.

Now your Grandfather old he is.
Nitsii diiyahnuu Candice

Your Grandfather what he tell him Candice
akoo didi'jh kwah.
that does not do.

Ilhtat ah Nitsii ihtoh
Once your Grandfather somewhere
niteedik.

he went.

Candice ah t3jj chih dhidyeh.

Candice was leader he is.

“Why are you worried?"
| asked Na'aa.

Na'aa said, “Nitsii's
lead dog, Candice, is
very bossy.

Nitsii is getting old.

Candice doesn't do what
Nitsii tells him to do.

Once Nitsii was out on
a trail.

Candice was his lead dog.



Tajj ezhii  odonjik. They came to a fork
Irail different he took. in the trail.

Candice Nitsii oodhelch'ejh kwah.  Candice would
Candice  your Grandfather didn't listen too. not listen to

Candice ah yee'et  ch'ii'an niidhan tahheih.

Candice

Nitsii.

which ever way he want  he goes.

Candice would just go whatever
way he wanted to go.
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Nitsii shy' zhak yoontanh.
Your Grandfather can't back hold him.

Nitsii couldn't stop him.
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Nitsii aanjoo nilii ts'at khe'
Your Grandfather elder he is and slow
ts'at gwitr'it'a'gwah’ih.

and he works.

Zhak yoontanh veenjitgaguuntréh.
Back  hold is hard for him.

Candice duuyeh nijiihéih.
Candice  will not  stop.

Niizhuk ezhii  ts'ajj guujit.
Long time different way  they traveled.

Gwiizii k'a'gida'oo gaovihtih."
Good  they arrive | expect.”

tethch'uh tthak ah juk dhich'uh.

Bannock all now it is cooked.

Nitsii is slow and old.

He has a hard time
stopping Candice.

Candice would not stop.

They went for miles in the
wrong direction.

| hope they get here safely.”

All the bannock had

been cooked.
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Shitye' guuzhik troo chyah.
My Father in the meantime wood he chopped.

Troo kwan' kak neniileh.
Wood fire  on  he place.

tethch'uh tsal vits'andhattsajh.

Bannock small | gave him.

Na'aa vadzaih nihtat t'iiyah'ih.

Mom  caribou  mixes she did already.

Nikhwazheh gwitsal

Our house small
nihdaniidijit.

we all came back inside.

Shitsii chan gwit Shitsyy
My Grandfather and Grandmother
nagoovaa'ih.

we waited for them.

Shitye' had been chopping
wood while we cooked.

He put some more wood
on the fire.

| gave him a piece
of bannock.

Na'aa stirred the
caribou stew.

Then back into our
little house we went.

There we waited for
Shitsii and Shitsyy.




Shizhiti'gwidaanajj.

| was so excited.

Shy' ah niguuvil'ih
Couldn't  wait for them
k'igiteeda'al eenijit.

to arrive for

Shy' vinji'aiyaa njit  gwinit'ih.

Couldn't window through | see.

T'ihshit ihtsal.

| was too small.

Vindaii ni'tirdattthak gee'al

In front of I'm jumping, coming
guutinetyaa ji' eenijit.
see them if  for.

“Zheh gwizhit ni't'irdahtthak

‘House inside  jumping
kwah," Na'aa nuh.

no,” Mom  said.

| was so excited.

| couldn't wait for Didii
and Diddyuy to arrive.

| couldn't see out of
the window.

| was too small.

| kept jumping up and
down to see if | could see
them coming.

‘Stop that jumping in the
house," Na'aa said.
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Aazhik gwa'an gwinit'ih.
There  around [looked.
ligis tsal nit'ih.

There was a little box.

Vinji'aiyaa d3jj gwits'at chidhiiluh
Window front towards | pulled

eij kak nal'eh.

ontop  [stand.

Juk ah chiitajj gwinit'ih.

Now outside [ can see.

Zhidah gwits'at gwiizii
Here from good
guutinetyah.

| could see them.

| looked around.
There was a little box.

| pulled it over and
stood on it.

Now | could see out
the window.

| had the best view to
see them.



Tajh kak ah nikhwazheh diinch'uh.

On hill our house it is.

Vinji'aiyaa gwinjik yeetthan gwinit'ih.

Window through downwards [ can see.

Van Tsal nit'ih.

Lake Small | can see.

Nagwichoonjik nit'ih.

McKenzie River | see.

Our house sits on a hill.

Through the window |
could see down the hill.

| could see Van Tsal.

| could see
Nagwichoonjik.
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teth kak shin  d3j’

Flats on  summer time

| could see the little piece

of flat land

nikhwaluk deek'it diinch'uu

our fish camp  was

chan nit'ih.
too | can see.

where our summer fish
camp is.




Zhidah Tsiigehnjik Nagwichoonjik It is where the
Right here The Red Mackenzie River Tsiigehnjik flows into
gwits'at njjlaih. Nagwichoonjik.

towards it flow.

Uustik ih'aa giniinji'ihthat. | started to daydream
Dryfish eating | am thinking about. about eating dry fish.
Mmmm uustik dhandaih. Mmmm dry fish is
Mmmm  dry fish is delicious. so good.

Khanhts'at, ah ejeech’ii nit'ih. All of a sudden, | saw
Suddenly, something [ saw. something.

Yeethan gwa'an. It was way down the hill.

Way down that way.
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Van Tsal kak tajj gwinjik ejeech'ii nit'ih.

Lake Small on  trail along something [ see.

It was on the trail that crossed Van Tsal

| saw something.

Khanhts'at ah aagat.

Fast it was running.

It was running so fast.

. :*"‘"’y

Jidii da diinch'uh?
What is it?

What was it?

Shintsih vinji'aiyaa ts'at t'ihtek.

My nose  window too Iput.

| put my nose on
the window.



Gwiintt'ath gwinit'ih.
Real hard | looked.

Zhaagah!
Oh my goodness!

Shitsii vilik kat da t'igi'di'ih.
My Grandfather's dogs

Candice ah tajj chih dhidyeh.
Candice dog leader.

Gwit Shitsii  ts'at Shitsyy
But  Grandfather and Grandmother
guugweejih?

where are they?

Guunit'ih kwah!

| see them not!

it was them.

| looked real hard.

Oh my goodness!

It was Shitsii's dog team.

Candice is in the lead.

But where was Shitsii
and Shitsyy?

They were nowhere in sight!
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Candice ts'at Shitsii
Candice and  Grandfather's

vilik kat zrajh oochuu geedah.
dogs only  up they are coming.

Up the hill Candice and

Shitsii's dog team came.

Dachaavat guut'yee geelit.
loboggan  behind they are pulling.

They were pulling the
toboggan behind them.

Gwit Shitsii ts'at
But  Grandfather and
Shitsyy  vakak guukwah!

Grandmother onit  they were not!

But there was no Shitsii
or Shitsyy on it!

Jidii zhah nilih!
Empty itis!

It was empty!
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“Na'aa,” iizrat, “Shitsii  ts'at ‘Na'aa,” | yelled,
”MOITI, . /ye//ea’ ”Grano’father and “Something has happened

Shitsyy  ihloh  tigi'dizhek.” to Shitsii and Shitsyy."
Grandmother something happened to them.”
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Tya'aa Candice ahchit.
My Father Candice  he caught.

tajj kat ni'gi'jyyjit.
Dogs they stopped.

tajj kat Tya'aa ginah'ii
Dogs my Father they see
shoh giinlih.
happy they are.

Candice tajj ah trook'it
Candice  dogs with front of house
néniizhéh.

he came to.

Just then Candice and the
team arrived to the front of
our house.

Tya'aa caught Candice.

He stopped him and
the team.

The dogs were happy
to see Tya'aa.



Netr'oogidahshih ts'at giiyechih.

They were jumping and barking.

Gwit Shitsii  ts'at
But  Grandfather and
Shitsyy  guugweejih?

Grandmother where are they?

Na'aa Tya'aa ts'at chichuuzheh
Mom myDad to  she went out
ts'at yets'at gjjkhih.

and to him  she is talking.

Digwiteediyah?
What are they going to do?

Van Tsal kak tajj guugwinah'ih.
Lake Small on trail they looked.

Gwit Didii ts'at Diddyy
But  Grandfather and Grandmother
ginah'ih kwah.

they see  not.

They were jumping
and yelping.

But where were Shitsii

and Shitsyy?

Na'aa went outside to talk
to Tya'aa.

What should they do?

They looked toward the
Van Tsal trail.

But they didn't see Didii
and Didduyuy.
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Tya'aa dilik kat tt'ah zhit
My Dad his dogs  harness in

guuteelaa nuh.
he is going to put them he said.

Shitsii vilik Th
My Grandfather's his dogs tracks
kak teehah.

on  he will go.

Didii ts'at Diddyy
Grandfather and Grandmother
guukagwitanahyah.

he will go find.

Tya'aa

My Father his dogs  ready he got them.

Ha'jih, Van Tsal nee ah
Suddenly, Lake Small across

neekanh kat gee'al naa'ih.

two of them walking we saw.

dilik kat srée nagoonjjléih.

Tya'aa said he would get
his dog team.

He would follow the trail
that Shitsii's dog team left.

He would find Didii
and Diddyuy.

Tya'aa got his team ready.

Suddenly, we saw two
people on the Van Tsal trail.



Nakhwits'at ah gee'at.

Towards us they are walking.

Khe'ts'at ah gee'at.
Slowly they are waking.

“Shitsii  ts'at Shitsyy t'igidi'ii
‘Grandfather and Grandmother it is them
daavahlj,” iizrat.

must be,” | screamed.

Tya'aa dilik kat ts'at chuuzheh.
My Father his dogs to  he went.

Yeetthan guudits'at chauzheh.
Down the hill to them he went.

He went down the hill to
meet them.

They were coming toward
our hill.

They were moving really,
really slow.

“That must be Shitsii and
Shitsyy," | yelled.

Tya'aa got his
team going.
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Vat zhit giteedyaa guuts'anuh.
Toboggan in  they will sit he help them.

He helped them get onto his toboggan.

Nikhwazheh guuvah k'enidik.

Our house with them he came back.

Then Tya'aa brought them back to our house.

Vat zhyy dak nagahnjik gweenjit gaguuntreéh.
Toboggan out  up  getting for them it is hard.

It was hard for them to get out of i e, 8
the toboggan. S

Aanjoo kat giinlii ts'at

Elders they are and
khe'ts'at t'igi'di'ii,
slow they are

gwit geedlah.
but  they are laughing.

They were so slow and old
but they were laughing.




Guu'yhchuh kat chiitajj
Their bags outside
ehkhé'oojiidinuh.

we left.

Nikhwazheh gwizhuu

Our house into
guuts'a'tr'iniidinjik.
we helped them.

Vadzaih ts'at tethch'uh tiidi'aa

Caribou and bannock we will eat
gwats'at tthak nadhiididyeh.
to all we sat down.

Nits'oo tagwjjidhat nikhwah
How what happened with us
Shitsii  ts'at Shitsyy
Grandfather and Grandmother
gugwitandak, shy' noodhil'ih.

their story couldn't wait for.

We left their pack
sacks outside.

We helped them into
our house.

We all sat down to enjoy the
caribou stew and bannock.

| couldn't wait to hear
Shitsii and Shitsyy tell us
the story of what happened.
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Didii dindée chuuk'at.
Grandfather his eyes he closed,

Didii closed his eyes.

Dinle’ tath kak t'iinlek. He put his hands on
His hand cane on  he put. his cane.
Nikhwahgwichildak. He started to tell the story.

He started telling us story.

Tthak khe'gwidaach'uh Everyone was quiet,
All we were quiet listening.

ts'at vitaddhiidich'ah.

and listening.

‘Eij Candice. “That Candice.

“That Candice.
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Nikhwahts'at chit nilii yenjjdhan. He sure likes to boss his
Towards us leader he is he thinks. master around.

Diiyaniidhan gwik'it t'ididih. He just does what he wants.
Whatever he wants to do he does that.

Oodhetch'ejh kwah. He never listens.

He does not listen.

Candice nikhwats'at chit nilih. Candice bosses

Candice  towards us boss he is. us around.
Diiyaniidhan gwik'it nikhwats'at t'idi'ih. He does what he wants
What he wants like that towards us  he does. to us.

Aanjoo ihtii ts'at shit'aii kwah. | am so old and weak.

Elder lam and [ have strength no.

Shy' zhak ooviitanh. | can't stop him.
Can't down [ hold him.
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But,  never Candice b '
aho'oojihnuh. >
[ leave.

But, | never give up with Candice.
Nitsyy vat kak

Your Grandmother toboggan on

teedyaa ninitjih.
she will sit | prepared.

Vagwidal
Her belongings little her side [ placed.

Shii ¢jj vat t'yee tinal'eih.
Me toboggan behind | will stand.

Tajilgoo gehchedhiide'eth.
Tajilgoo  we left.

tsal vazrjj nadhiiléih.

| packed Nitsyy on
the toboggan.

| packed her little

belongings around her.

| was going to ride at

the back.

We left Tajilgoo.



tahch'yaa Candice gwiintt'ath needyah.
he is going.

Really Candice is hard

Niint'aih chan.
Strong too.

Ezhii tajj ooteendal ooteendal.
Different trail they will take |thought.

Akoo didi'jh kwah.
He didn't do that.

Ejin gwits'at tiididaa gahdindaih.

Where to we are going he knows.

Tthak ah nikhwah gwiizih.
All withus s good.

Theetoh nee iididah.

Overland across we are traveling.

Candice was really
running.

He's so strong.

| was afraid he would
take the wrong trail.

He didn't.

He knew where we
wanted to go.

Everything was
going good.

We came to

Theetoh Nin.
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Candice Tsiigehtchic gwits'at
Candice  Tsiigehtchic towards
iidijyaa  gahdindaih.

we are going he knows.

Gwiintt'ath ni'tr'oodahnajj.
Real hard he jumped.

Eji ah Nitsyy ts'at shii
With that your Grandmother and |/
vat zhyy nit'a'daanajh.
toboggan out of we fell off

Candice ts'at tajj kat
Candice  and dogs

nikhwahginii'eth.

got away from us.

Dagwiteediyah?
What are we going to do?

Duuyeh chan nijiihéih."
Wouldn't too  he stop.”
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Candice knew we were getting
close to Tsiigehtchic.

He made a big jump.

With that, both Nitsyy and |
fell off the toboggan.

Off ran Candice and the dogs.

What could we do?

He won't stop.”



Juk ah Diddyy nikhwahgwitandak.
Now  Grandmother she will tell us story.

Now it was Diddyuy's turn to tell some of
the story.

"Neekanh ts'at ah zhoh kak ch'idhaat’aih.

‘Both of us snow on we are laying.

‘“There we were, both laying in the snow.

tajj kat guukwah.
The dogs are gone.

Our dogs had gone.

Nikhwahyhchuh kat
Our bags too

chan vat zhyy nainjit.
toboggan out of they fell.

Our pack sacks
had fallen off too.




Shy' iidak nadhiididyeh, We had a hard time getting

Can't up  getting, up, but we did.

gwit akéodiidizhék.

but we did it.

Nikhwahyhchyh kat iidaaghah. We had to carry our
Our bags we are packing. pack sacks.

Tsiigehtchic gwits'at tajj kak
Isiigehtchic towards  trail on
chedhiidi'eth.

we started walking.

We started to walk towards
Tsiigehtchic on the trail.
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Candice chan gwit tajj kat guunaa'ii
Candice  and the dogs you see them
ji' gwiteezaa eenjit na'oonubh.

if good, we are hoping.

Nikhwahkak gwitanahyaa gaoviidilih.

For us you will look we are expecting.

Ts'at akoodindi'ih! Haj' choo
And  you did that! Thank you

Sheedeenuh nikhwadits'at chedhjjzheh.

son-in-law to us you came.

Mahsi' choo Shiyeets'i' vadzaih

Thank you my daughter caribou
dhandaii dhahtsjjh.
delicious  you made.

Mahsi' choo Shichee

nahanh

Thank you Granddaughter your mom
vits'a'tr'iniinjik.
you helped.

We were hoping you
would see Candice and
the dogs.

We hoped you would
come looking for us.

And you did! Hai' choo
Sheedeenu' for coming
to get us.

Mahsi' choo Shiyeets'i’
for making this
delicious caribou stew.

Mahsi' choo
Shit'chee for helping
your mother.
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tethch'uh dhandaii dhohts3jh.

Bannock delicious  you both made.

Shoh shits'an dhohts3jh."

Happy gave me  you made me.”

Gwiintt'ath iididlah,
Really hard ~ we are laughing,

treechgy nikhwandee

tears our eyes

ts'at daalaih.

from pouring.

‘Garlen aanaih,” Tya'aa nuh.

]

Caroline come,”  my Dad said.
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Make this delicious bannock.

You make me so happy.”

We were laughing so hard,

tears were running down
our cheeks.

‘Caroline, come,” said Tya'aa.



’-lr'-l::a...,..,“.'__ o
T ey

T T A
e el e ey

N T
BN AT e,

“Shits'at tr'iniinjih Nitsii ‘Come and help me bring
‘Me help your Grandfather in Nitsii's and Nitsyy's

ts’ét Nitsqq guu'thhﬁlh kat pack Sacks_"
and  Grandmother their bags

nihdeetiidilah.”

we will bring in.”

Kaiitreh ts'at ik chiidhiiyith. We got our boots and
Shoes and jackets we put on. coats on.
Chedhiidi'eth. We went outside.

We went outside.

Uhchygh ihtak shy' ihhah. | tried to pick up one of the

Bag one cant Icarry. pack sacks.
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T'ishit nidyeh.

It was too heavy.

Gwiintsal tr'ichii jihtth'ak.
Little barking [ hear.

Jidii da yhchuh zhit diinch'uh?
What is bag in  itis?

Vide'deniityin.
| opened it.

tigitsal ihtadh gwinlé’
Puppies five

shinin' gahch'eh.

my face they are licking.

Shitsii ah  tigitsal kat
My Grandfather puppies

zhigwits'at jigha'!

to here he carried!

It was too heavy.

Then, | heard a yelp,

yelp, yelp.

What was in this pack sack?

| opened it up.

Five puppies started to lick
my face.

Shitsii had packed those
puppies all that way!



Agidanh chan vat
Them too toboggan

zhuu niginaatth'at.
out of they fell.

Candice had thrown them
off the sleigh.

Ahhh Didii chan gwit
Ohh  Grandfather and

Diddyy  guugwilejj!

grandmother, poor them!

Oh, poor Didii _ 4
and Diddyy! 4 W

Jidii ¢jj Candice

What that Candice

guuts'at t'idijh!

to them  he did!
What that Candice
did to them!
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Zheh gwizhit ah yhchgh
House into bags
ah nihdeéniidi'eth.

with we went inside.

Ligitsal kat nigitaagig.

Puppies they are running.

Chan tthak iidadlah.
Again all we laughed.

Shitsii  gwilejj tigitsal kat
Grandfather poor puppies
jigha.

he carried.

Tthak akoodiidinuh, jii ah

All we said, this
gwindak nizii diinch'uh.
story good itis.

When we went back into the
house with the pack sacks.

| let the puppies run.

Everyone laughed again.

Poor Shitsii had packed those
puppies.

Everyone agreed, what a
good story that was.
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Ruby vitéthch'uu gwinjik
Ruby her bannock
Ruby's Bannock Recipe

*  Chuu tyah neekajj teth
cups two flour
2 cups flour

* Span tsal ihtak lésel, suugajj, teth tatr'injal
Spoon small one salt, sugar, flour you pour among
1 teaspoon each of salt, sugar, baking powder

*  Chuu tyah ihtak chyy,
cup one water
1 cup water

* duulée chuu tyah teenjir chan vizhit t'uhteh
maybe cup half  too init you put.
add up to %2 cup more if you like

teth viilajj ts'at ditj', span ts'at gwiizii khaii
Flour smooth and thick, spoon from good oil

zhit tr'iteelah eenjit.
into put them for.

You want the batter smooth and thick but it has to drop
off a spoon.

Span ah khaii zhit t'uhteh, khaii guu oil span
Spoon with oil in putit, lard or oil spoon

ihtak zrajh ts'at chan span ihlak juudoh'ih.
one only and again spoon one do like this.

Drop mixture by spoonful into grease, lard or oil
a spoonful at a time.

ti'ts'eenidinoolih nihts'ajj  jidii tthoo teelaa gwits'at.
Turn it over both sides brown itis  until

Turn when brown on the bottom to brown on other side.

dhandaii chan vitat
among

Jidii jak
Something berries sweet  too
t'ohtee ji' gwiteezah

you put if it will be good.

You can add dried fruit to batter too if you like.

Glossary of kinship terms and place names in Gwichyah Gwich'in dialect:

Na'aa - mother
Nagwichoonjik - Mackenzie River
Sheek'aii — auntie - my mother's sister(s)

Sheedeenu' - my son-in-law - my daughter's husband
(woman speaking)

Shitii - my uncle — my father's brother(s)
Shitsii (or Didii) - my grandfather

Sitsyy (or Diddyy-) - my grandmother
Shiyeets'i’ - my daughter (mother speaking)
Shuu'ii - my uncle - mother's brother(s)

Sheekaii - my auntie — my father's sister(s)

Tsiigehnjik — Arctic Red River, ID 1696, Gwich'in Place
Names Atlas

Tya'aa - father
Van Tsal - lake-small or Ghost Lake, ID 1595, Gwich'in
Place Names Atlas

Tajilgoo - ‘Islands facing each other' or Three Forks Lake.
ID 1413, Gwich'in Place Names Atlas

Theetoh Nin - Portage trail-across. This trail is also called

Teett'it Zheh Gwits'at Gwatatr'aatajj, ID 1952, Gwich'in
Place Names Atlas

Tsiigehtshik — formerly known as Arctic Red River, also

spelled Tsiigehtchic, ID 1697, Gwich'in Place Names Atlas









Jii  gwandak tr'oohadhahch'aa geenijit jii
This story it will be listened to for  this

thumb drive gwakak diinch'uh.
thumb drive onit itis.

The thumb drive enclosed here will allow you
to listen and read along to this story.



This story talks about the Gwich'in values of:

Yiinjinihtetr'ichil'eh (Respect)
Nakhwigwandak (Our Stories)
Tr'eedlaa (Laughter)

Zhuh Ghat T'igwidich'uu (Kindness)
Nihk'atr'inaatii (Sharing and Caring)

This story talks about Gwich'in Principles of:

Our Elders play a crucial role as teachers. They
are keepers of our knowledge, history, language,
protocol and culture.

Our Youth are the future of our Nation. We must
listen and hear their perspectives and provide
opportunities for them to learn, understand and
develop into our future leaders.

The preservation and respect for the land are
essential to the well-being and subsistence
lifestyle of our people and our culture.

Our family history and linkages to our relatives
in the Northwest Territories, Yukon and Alaska is
important to our identity.

Cross-cultural understanding and awareness
between Gwich'in and non-Gwich'in, is essential
in building a new relationship based on respect,
reconciliation and cooperation.

ISBN 978-1-896337-41-8



